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Convention on the Mutual Recognition of 
Test Results and Proofs of Conformity

T he R epublic  o f  A ustria, th e  R epublic  o f  
F in land , the R epublic  o f  leeland , the King- 
dom  o f  N orw ay, th e  K ingdom  o f  Sw eden and 
the Swiss C on federa tion , here inafte r referred 
to  as the C on trac ting  States,

D ESIR 1N G  to  co n trib u te  to  a hom o- 
geneous and  dynam ic  E uropean  econom ic 
space,

C O N SID E R 1N G  tha t the in te rna tiona l 
h arm on iza tion  o f  s tan d a rd s  and  technical 
regulations and  o f  guidelines for m ethods 
and  p rocedures for testing  and  certifica tion  is 
a valuable co n trib u tio n  to  the free m ovem ent 
o f  p roduets,

C O N SID E R 1N G  th a t th is  h arm on iza tion  
m ust be supp lem en ted  by m utual recognition  
o f  test results and  proofs o f  confo rm ity  and 
desiring  thcrefo re  to p rom ote  co-operation  
betw een th e ir testing, in spection , certifica­
tion  and  acc red ita tion  bodies and concerned  
au th o ritie s  as well as the use o f  supp liers’ 
dec la ra tions o f  conform ity ,

R E C O G N IZ IN G  tha t a p roduet lawfully 
m arketed  in onc C on trac ting  S tate should in 
p rincip le  be p erm itted  to  c ircu late  freely and 
to  be used in the o th e r C on trac ting  States,

R E C O G N IZ IN G  th a t no C on trac ting  
S tate  is p reven ted  by th is C onven tion  from  
conclud ing  m utual recognition  agreem ents in 
the field o f  testing, inspection  and  certifica­
tion  w ith o th c r coun trics.

C O N S ID E R IN G  that no provision  o f  th is 
C onven tion  m ay be in te rp re ted  as exem pting  
th e  C on trac ting  S tates from  th e ir ob ligations 
u n d er o th er in te rna tiona l agreem ents such as 
th e  C onven tion  estab lish ing  the European 
F ree T rade A ssociation  (EFTA) and  the 
G A T T  A greem ent on Technical B arriers to  
T rade set up  w ith in  the G enera l A greem ent 
on Tariffs and T rade (G A TT);

Konvention om ömsesidigt godtagande av 
provningsresultat och bevis om överens­
stämmelse

R epubliken Ö sterrike, R epubliken F in land , 
R epubliken Island, K onungariket N orge, 
K onungariket Sverige och Schw eiziska Eds­
fö rbundet, härnedan  kallade de Fördragsslu- 
tan d e  S taterna,

SOM  Ö N SK A R  b id ra  till e tt enhetlig t och 
dynam isk t eu ropeisk t ekonom isk t om råde,

SOM  BEA K TA R att en in ternationell har- 
m onisering  av s tan d ard e r och tekn iska före­
sk rifte r sam t rik tlin je r för m etoder och för­
fa randen  vad gäller p rovn ing  och certifiering  
ä r  e tt värdefullt b idrag  till ett fritt v a ru u t­
byte,

SOM  BEA K TA R att denna harm onisering  
m åste  kom ple tte ras m ed ett öm sesid ig t god­
tagande av provn ingsresu lta t och bevis om  
överensstäm m else och som  d ä rfö r önskar 
främ ja sam arbete t m ellan sina provnings-, 
kontroll-, certifierings- och ackred iteringsor- 
gan och berö rda  m ynd igheter liksom  an v än d ­
ningen av leveran tö rers fö rsäkran  om  över­
ensstäm m else,

SOM  E R K Ä N N E R  a tt en vara som  är lag­
ligen m arknadsfö rd  i en F örd ragsslu tande 
S tat i p rinc ip  bör tillå tas a tt cirku lera  fritt 
och an v än d as i de an d ra  F ördragsslu tande 
S taterna,

SOM  E R K Ä N N E R  att ingen Fördragsslu­
tan d e  Stat genom  denna K onven tion  är för­
h ind rad  a tt ingå överenskom m elser m ed an d ­
ra länder om  öm sesidigt god tagande inom  
provnings-, kontro ll- och cert i ficringsom  rå­
det,

SOM  BEA K TA R att ingen bestäm m else i 
denna K onven tion  får tolkas så a tt de F ör­
d ragsslu tande S ta terna  befrias från sina skyl­
d igheter enligt an d ra  in te rna tione lla  överens­
kom m elser, såsom  K onven tionen  angående 
u p p rä ttan d e t av E uropeiska frihandelssam ­
m anslu tn ingen  (EFTA ) och G A T T -överens- 
kom m elsen om  tekn iska h ande lsh inder upp­
rä ttad  inom  A llm änna tull- och handelsav ta­
let (G A TT);

' Ö versä ttn ing  i enlighet m ed den i prop. 
1988/89:60 in tagna texten.



HAVÉ A G R E E D  as follows: H A R  K O M M IT  Ö V E R EN S om  följande:

GeneraI provisions 
A rticle 1

1. T h is  C o nven tion  is app licab le  to  all Pro­
ducts, w hich in any o f  the C or.trac ting  States 
a re  subject to  m anda to ry  requ irem en ts  con- 
cern ing  testing  or proofs o f  confo rm ity  or 
o th e r fo rm s o f  verification  o r  app roval before 
being pu t on th e  m ärket o r used.

2. T erm s con ta ined  in th is  C onven tion  
shall havé in te rna tiona lly  accepted  m ean- 
ings, especially  as laid dow n in the docu- 
m en ts  listed  in A nnex 1 to  th is C onven tion .

3. F o r the  pu rpose o f  th is C o nven tion  the 
term  “ test resu lts” includes test reports and 
the term  “ proofs o f  con fo rm ity” includes in- 
spcction  reports, suppliers’ d ec la ra tions o f 
co n fo rm ity , certifica tes and m arks o f  confo r­
m ity , a tte s ta tio n s  o f  conform ity  and  o ther 
resu lts o f  ac tions d em onstra ting  conform ity .

A rticle 2
1. T he  C on trac ting  States, w hen granting  

ap p rova l o r a d m ittin g  p roduc ts  to  be pu t on 
the m ärket o r  to  be used, shall ensu re  tha t 
re levan t bodies w ith in  th e ir  te rrito rie s  accept 
w ithou t re-exam ination  test resu lts from  tes t­
ing labo ra to ries  w hich havé been accred ited  
in acco rdance  w ith the c rite ria  laid  dow n in 
d o cum en ts  listed in A nnex II to  th is  C onven­
tion  and  w hich are  located w ith in  th e  terri- 
to ry  o f  an o th e r C on trac ting  State.

2. T he C on trac ting  S tates, w hen granting  
ap p rova l o r ad m ittin g  p roduc ts to  be pu t on 
th e  m ärket o r to  be used, shall ensure tha t 
re levan t bodies w ith in  th e ir te rrito rie s  accept 
and  recognize as equ ivalen t to  th e ir  own 
w ithou t re-exam ination  test results and  
proofs o f  confo rm ity  from  re levan t bodies in 
a n o th e r C o n trac tin g  S tate in accordance  w ith 
an ag reem ent listed in A nnex III to  th is C o n ­
vention .

Allm änna beståm m elser 
A rtikel 1

1. D enna  K onven tion  äger tilläm pning  på 
alla v aro r som  i någon av de Fördragsslu- 
tan d e  S ta terna  ä r underkastade  tv ingande 
krav  beträffande p rovning  eller bevis om  
överensstäm m else eller an d ra  fo rm er av veri­
fikation  eller godkännande innan  de förs ut i 
m arknaden  eller används.

2. D e u ttryck  som  fö rekom m er i denna 
K onven tion  skall ha en in ternationellt godta­
gen in nebö rd , särskilt den som  anges i de 
dokum en t som  är upp tagna i Bilaga I till 
K onven tionen .

3. I denna K onven tion  in n e fa tta r uttrycket 
” p ro v n ingsresu lta t”  p ro vn ingsrappo rte r och 
u ttrycket ” bevis om  överensstäm m else” kon­
tro llrap p o rte r, leveran tö rers fö rsäkran  om 
överensstäm m else, intyg och m ärkning , be­
sty rkande sam t an d ra  resu lta t av åtgärder 
som  påv isa r överensstäm m else.

A rtikel 2
1. D e F örd ragsslu tande S ta terna  skall, då 

de ger godkännande eller tills tånd  till a tt 
v a ro r förs ut i m arknaden  eller används, sä­
kerställa a tt behöriga organ inom  deras te rri­
to r ie r  u tan  förnyad undersökn ing  godtar 
p rovn ingsresu lta t från p rovn ingslabora to ­
rier, som  ä r belägna inom  en annan  Fördrags­
slu tande  S tats te rrito riu m  och som  h ar ackre­
d ite ra ts  i enlighet m ed  de k rite rie r som  före­
k om m er i de  dokum en t som  ä r upptagna i 
Bilaga II till d enna K onven tion .

2. D e Förd ragsslu tande S ta terna  skall, då 
de ger godkännande eller tills tånd  till a tt 
v a ro r förs ut i m arknaden  eller används, sä­
kerställa a tt behöriga organ inom  deras te r r i­
to r ie r  u tan  förnyad undersökning  god tar och 
e rk än n er som  likvärda sina egna, provnings­
resu lta t och  bevis om  överensstäm m else från 
behöriga organ i en an n an  Förd ragsslu tande  
S tat i en lighet m ed en överenskom m else som 
är upptagen  i Bilaga III till d enna K onven­
tion .



3.1 T he accred ited  testing  labora to ries re- 
ferred  to  in parag raph  1 above, as well as 
relevan t bodies from  w hich test resu lts o r 
proofs o f  confo rm ity  are  recognized under 
ag reem en ts referred  to  in paragraph  2 above 
shall be endorsed  by th e  S tand ing  C om m ittee  
referred  to  in A rticle 8 and  listed in A nnex 
IV. Any w ithdraw al o f  acc red ita tion  o r recog- 
n ition  shall p rom ptly  be reflected in A nnex 
IV to  th is C onven tion .

3.2 T he C o n trac ting  S tates shall p resent 
accred ited  labora to ries located  w ith in  th e ir  
te rrito ries  to  the S tanding  C om m ittee  for en- 
d o rsem en t, ind ica ting  the scope o f  th e  tests 
and th e  re levant test m ethods for w hich the 
accred ita tions are  valid. T hey shall likewise 
in fo rm  the S tanding  C om m ittee  o f  any sus­
pension  or w ithdraw al o f  accred ita tion .

3.3 T he ad m in is tra tiv e  bod ies o f  the 
agreem ents referred  to  in A rticle 7 shall p re ­
sent bod ies from  w hich test results o r  proofs 
o f  confo rm ity  are  recognized u nder such an 
agreem ent to  the S tand ing  C om m ittee  for en- 
do rsem en t. They shall likew ise in fo rm  the 
S tand ing  C om m ittee  o f  any suspension or 
de letion  o f  such bodies u n d er such an agree­
m ent.

3.4 If  so requested  by a C on trac ting  S tate 
th e  S tand ing  C om m ittee  shall decide on the 
deletion  o f  a testing  labora to ry  o r o ther body 
from  the list in A nnex IV.

4. T he C o n trac ting  S tates shall no t be pre- 
ven ted  from  carry ing ou t reasonable  spot 
checks w ith in  th e ir  territo ries.

3.1. D e ackred ite rade  p rovn ingslabora to ­
rie r som  avses i punk t 1 ovan  liksom  de behö­
riga organ vars p rovn ingsresu lta t eller bevis 
om  överensstäm m else  h a r godtagits i de 
överenskom m elser som  avses i p unk t 2 ovan, 
skall bekräftas av den  i A rtikel 8 o m näm nda  
P e rm an en ta  K o m m ittén  och skall u pp tas  i 
B ilaga IV. V arje å terkallande av en ackred ite- 
ring eller e tt god tagande skall om edelbart 
anges i B ilaga IV till d enna K onven tion .

3.2. D e F ö rd ragsslu tande S ta terna  skall till 
den  P erm an en ta  K om m ittén  fö r bekräftelse 
anm äla  de ack red ite rade  labo ra to rie r som  är 
belägna inom  deras te rrito rie r  m ed angi­
vande av p rovn ingarnas om fa ttn ing  och de 
tilläm pliga p rovn ingsm etoder fö r vilka ack- 
red ite ringarna  gäller. D e skall dessu tom  in ­
fo rm era  den P erm an en ta  K om m ittén  om 
varje tillfälligt u p p h ö ran d e  eller återkallelse 
av en ackred itering .

3.3. D e ad m in is tre ran d e  organen för de 
överenskom m elser som  avses i A rtikel 7 skall 
till den  P erm an en ta  K om m ittén  fö r bekräf­
telse anm äla  sådana  organ vars p rovnings 
och kon tro llresu lta t h a r godtag its i en sådan 
överenskom m else. D e skall dessu tom  in fo r­
m era den P e rm an en ta  K o m m ittén  om  tillfäl­
lig avstängning  eller strykn ing  av något organ 
inom  en sådan  överenskom m else.

3.4. O m  en F ö rd ragsslu tande S tat så 
k räver, skall den  P e rm an en ta  K om m ittén  
beslu ta  om  ett p rovn ingslabo ra to rium  eller 
an n a t organ skall strykas från  förteckningen  i 
Bilaga IV.

4. D e Förd ragsslu tande S ta te rna  skall inte 
h in d ras  från  a tt i rim lig  om fa ttn in g  göra 
stickprov  inom  sina te rrito rie r.

A rticle 3
1. W here there are valid  reasons to  suspect 

th a t specific test results o r proofs o f  con fo r­
m ity  are incom plete  o r  incorrect, a C o n trac t­
ing S tate m ay refuse to  accept such results o r 
proofs.

2. W hen necessary to  p ro tec t h um an , an i­
m al o r p lan t life o r health , p roperty  o r the 
en v iro n m en t a C on trac ting  S tate m ay take 
ap p ro p ria te  m easures to  recall o r p ro h ib it the 
m arketing  o f  a p roduc t even if  it has passed a

A rtikel 3
1. D å det föreligger skälig an ledn ing  an ta  

a tt e tt visst p rovn ingsresu lta t eller bevis om  
överensstäm m else ä r  ofullständigt e ller felak­
tigt, får en F ö rd ragsslu tande S tat vägra att 
godkänna ett sådan t resu lta t e ller bevis.

2. N ä r så ä r  nödvänd ig t för a tt skydda 
m änn iskors , d ju rs eller väx ters liv eller hälsa, 
egendom  eller m iljö , få r en F örd ragsslu tande 
S tat v id ta  läm pliga å tgärder för a tt å terkalla  
eller fö rb juda  m arknadsfö ringen  av en vara,



test o r  a p rocedu re  o f  p ro o f o f  confo rm ity  in 
an o th e r C o n trac tin g  State.

3. P ro h ib itio n s  and  restric tions caused by 
m easures in accordance w ith parag raphs 1 o r 
2 m ust n o t, how ever, constitu te  a m eans o f 
a rb itra ry  o r  un justifiab le  d isc rim in a tio n  o r a 
disguised  restric tion  on trad e  betw een the 
C o n trac tin g  States.

4. A C o n trac tin g  S tate undertak in g  a  m eas- 
ure u n d e r  th is  A rticle shall im m edia te ly  in ­
form  th e  S tand ing  C om m ittee  referred  to  in 
A rticle 8 o f  such a m easure.

A rticle 4
T he C o n trac tin g  States shall take such rea- 

sonable m easures as m ay be availab le  to  
them  to  ensu re  th a t local governm ent bodies 
and  non-governm en ta l bod ies w ith in  th e ir  
te rrito rie s  com ply  w ith the p rov isions o f  the 
C onven tion . In ad d itio n , C on trac ting  States 
shall no t take  m easures w hich havé the effect, 
d irectly  o r ind irectly , o f  requ iring  o r encour- 
aging such bodies to  act in a m an n er inconsis- 
ten t w ith th e  prov isions o f  th is C onven tion .

även om  den h a r  godtagits i e tt provnings- 
eller kon tro llfö rfa rande i an n an  Fördragsslu- 
tan d e  Stat.

3. F ö rb u d  och begränsn ingar, som  fö ran ­
letts av  å tgärder i enlighet m ed punk t 1 eller 
2, få r em ellertid  in te  innefa tta  någon god­
tycklig eller oberä ttigad  d isk rim inering  eller 
någon förtäckt begränsning av handeln  m el­
lan de Förd ragsslu tande S taterna.

4. En F ö rd ragsslu tande Stat som  v id ta r en 
åtgärd  enligt den n a  A rtikel skall om edelbart 
u n d e rrä tta  den P erm an en ta  K om m itté  som 
avses i A rtikel 8 om  åtgärden.

A rtikel 4
D e F ö rdragsslu tande S ta terna  skall v id ta 

såd an a  skäliga å tgärder som  s tå r till buds för 
a tt säkerställa a tt lokala m yndighetsorgan 
eller ensk ilda organ inom  deras te rrito rie r  ef­
te rk o m m er bestäm m elserna  i K onven tionen . 
V idare får de Förd ragsslu tande S ta terna  ej 
v id ta  å tgärder m ed den d irek ta  e ller in d i­
rek ta  effekten, a tt sådana organ uppm anas 
eller u p p m u n tras  till a tt hand la  på e tt sätt 
som  in te  är fö renlig t m ed bestäm m elserna  i 
den n a  K onven tion .

Sectoral A greem ents 
A rticle 5

1. T he  G o v ern m en ts  o f  the C on trac ting  
S tates are  en titled  u nder th is C o nven tion  to  
conclude  ag reem en ts referred  to  in A rticle 
2(2). T hey m ay en tru st co m peten t bodies 
w ith  th e  task  o f  conclud ing  such agreem ents 
if  these bod ies are  no t en titled  by law to 
conclude such agreem ents. T he na tiona l im - 
p lem en ta tio n  o f  such agreem ents m ay neces- 
sita te  the am en d m en t o f  na tional legislation.

2. A greem ents betw een com peten t bodies 
th a t p ro v id e  for the m utual recogn ition  o f 
test resu lts and  proofs o f  confo rm ity  m ay be 
included  in A nnex l i l  to  th is C onven tion  if 
they  com ply  w ith  the p rov isions o f  th is  C on­
vention.

3. T he  C o n trac tin g  S tates shall énsu re  th a t 
co m peten t bod ies w ith in  th e ir te rrito ries  
w hich in itia te  o r are inv ited  to  be a m em ber 
o f  a new  agreem en t shall in form  the S tand ing  
C om m ittee  thereof.

Sektorsöverenskom m elser 
A rtikel 5

1. D e Förd ragsslu tande S ta ternas regering­
ar ä r  enligt den n a  K onven tion  berä ttigade  till 
a tt ingå de överenskom m elser som  avses i 
A rtikel 2(2). D e får ge organ, som  saknar 
egen legal behörighet, rä tt a tt ingå sådana 
överenskom m elser. D et na tionella  fu llgöran­
det av sådana överenskom m elser kan nö d ­
vändiggöra änd rin g a r i den nationella  
lagstiftningen.

2. Ö verenskom m elser m ellan behöriga o r­
gan som  reglerar öm sesid ig t god tagande av 
p rovn ingsresu lta t och bevis om  överensstäm ­
m else får m ed tas i Bilaga l i l  till d enna K on­
ven tion , om  de är förenliga m ed bestäm m el­
serna i K onven tionen .

3. D e F ö rd ragsslu tande S ta terna  skall sä­
kerstä lla , a tt behöriga organ inom  deras 
te rrito rie r, som  ta r  in itia tiv e t till en ny över­
enskom m else eller erb juds a tt bli delaktiga 
däri. m eddela r d e tta  till den P erm anen ta  
K om m ittén .



A rticle 6
1. Any C o n trac ting  S tate m ay propose that 

an  agreem ent be included  in o r deleted  from  
A nnex III to  th is C onven tion .

2. T he inclusion o f  agreem ents in A nnex 
III to  th is C onven tion  and  th e  deletion  there- 
from  shall be decided  upon by th e  S tanding  
C om m ittee .

3. T he S tand ing  C om m ittee  shall base its 
decision  to  include an agreem ent in A nnex 
III to  th is  C onven tion  on th e  confo rm ity  o f  
the agreem ent w ith the p rov isions o f  th is 
C onven tion , in particu la r A rticle 7 thereof.

4. T he S tanding  C om m ittee  m ay decide to  
delete an agreem ent from  A nnex III to  th is 
C onven tion  if  it no longer com plies w ith  the 
p rov ision  o f  th is C onven tion , if  com peten t 
bodies from  less thån  th ree C on trac ting  
S tates are  m em bers th e reo f o r if  it ceases to  
function .

A rticle 7
1. O nly agreem ents o f  w hich com peten t 

bodies from  a t least th ree  C on trac ting  States 
are  m em bers m ay be included  in A nnex III to 
th is  C onven tion .

2. In o rd e r to  be included  in A nnex III the 
prov isions o f  an agreem ent m ust con ta in  at 
least th e  following:

(a) p roduc ts o r p roduc t sectors to  be cov- 
ered;

(b) requ irem en ts for the  p roducts;
(c) p rocedures fo r testing  or fo r prov ing  

confo rm ity  and  stipu la tion  o f  m utual accep- 
tance;

(d) gu idance on how  trad e  and industry  
can benefit from  the facilities offered by the 
agreem ent;

(e) rules for the ad m in is tra tio n  o f  the 
agreem ent;

(f) co n d itio n s for partic ip a tio n  ensuring  a 
fair balance o f  righ ts and  ob ligations for all 
parties;

(g) p rocedures for d ispu te  settlem ent.

3. A greem ents shall, as far as possible, be 
based om  harm onized  requ irem en ts  fo r the 
p roducts concerned , fo r th e  proofs o f  confor-

A rtikel 6
1. V arje F ö rd ragsslu tande S tat får föreslå, 

a tt en överenskom m else m ed tas eller stryks i 
Bilaga III till d en n a  K onven tion .

2. D en P erm an en ta  K om m ittén  skall be­
slu ta om  vilka överenskom m elser som  skall 
m ed tas eller strykas i Bilaga III till denna 
K onven tion .

3. D en P erm an en ta  K om m ittén  skall 
g runda sitt beslu t om  a tt en överenskom ­
melse skall m edtas i Bilaga III till d en n a  K on­
ven tion  på dess förenlighet m ed bestäm m el- 
serna i K onven tionen , i synnerhet vad gäller 
A rtikel 7.

4. D en P erm an en ta  K om m ittén  får besluta 
om  a tt stryka en överenskom m else i Bilaga 
III till d enna K onven tion  om  den ej längre är 
förenlig  m ed bestäm m elserna  i K onven- 
tionen , om  behöriga organ från m inst tre  För- 
d ragsslu tande S ta te r ä r  m ed lem m ar i över­
enskom m elsen  eller om  den  u p p h ö r a tt gälla.

A rtikel 7
1. E ndast överenskom m elser vari behöriga 

organ från m inst tre  Förd ragsslu tande S ta ter 
ä r  m ed lem m ar, får m ed tas i Bilaga III till 
d enna K onven tion .

2. F ö r a tt kunna m ed tas i B ilaga III skall 
bestäm m elserna  i en överenskom m else inne­
hålla m inst följande:

(a) p rod u k te r eller p roduk tsek to rer som  
skall täckas;

(b) p roduk tk rav ;
(c) fö rfaranden  vad gäller p rovn ing  eller 

bevis om  överensstäm m else sam t villkoren 
fö r öm sesid ig t godkännande;

(d) rik tlin je r för h u r handel och industri 
kan d ra  fördel av de lä ttn ad e r som  erb juds 
genom  överenskom m elsen ;

(e) regler fö r adm in is tre ringen  av överens­
kom m elsen;

(0  v illkor för deltagande som  g aran te ra r 
alla p a rte r en rä ttv is  fö rdeln ing  av rä ttigheter 
och skyldigheter;

(g) fö rfaranden  vad gäller b iläggande av 
tv ister.

3. Ö verenskom m elser skall, så långt m öj­
ligt, g rundas på h arm o n iserad e  krav  vad be­
träffar de ifrågavarande p ro d u k tern a , bevi-



m ity  and  för the necessary test m ethods.

4. T he  ad m in is tra tiv e  body o f each agree- 
m en t shall annually  report to  the  S tanding  
C om m ittee  on th e  opera tion  o f  th e  agree- 
m ent.

sen om  överensstäm m else och de nödvändiga 
provn ingsm et oderna .

4. V arje överenskom m elses ad m in is tre ­
rande organ skall årligen rap p o rte ra  till den 
P e rm an en ta  K om m ittén  om  tilläm pningen  
av överenskom m elsen .

Standing C om m ittee  
A rticle 8

1. A S tand ing  C om m ittee  is hereby estab- 
lished in w hich each C on trac ting  S tate  shall 
be rep resen ted  and  havé one vote.

2. T he  S tand ing  C om m ittee  shall act by 
u n an im ity  unless o therw ise p rov ided  fo r in 
th is C o n v en tion . D ecisions and  recom m en- 
d a tio n s shall be regarded as u n an im o u s u n ­
less any  rep resen ta tive  o f  a C on trac ting  S tate 
casts a negative vote. T hose decisions and  
reco m m en d atio n s w hich are  to  be m ade  by 
m ajo rity  vo te  requ ire  the affirm ative  vote o f  
a t least fo u r C on trac ting  States.

3. T he S tand ing  C om m ittee  shall m eet 
w henever necessary bu t a t least once a year. 
Any C on trac ting  S tate m ay request th a t a 
m eeting  be held.

4. T he  S tand ing  C om m ittee  shall adop t its 
ow n rules o f  p rocedure w hich shall, in te r alia, 
co n ta in  p rov isions for the convening  o f  m eet- 
ings and  for the  designation  o f  th e  C hairm an  
and  his te rm  o f  office.

5. T he  S tand ing  C om m ittee  m ay decide  to 
set u p  any  S ub-C om m ittee  o r W ork ing  Party  
th a t can  assist it in carry ing ou t its du ties.

6. T he  S tand ing  C om m ittee  m ay inv ite  ob ­
servera and  experts to  a tten d  m eetings o f  the 
C om m ittee .

Den Perm anenta K om m ittén  
A rtikel 8

1. En P erm anen t K om m itté  up p rä tta s  
härm ed  i vilken varje Förd ragsslu tande Stat 
skall vara  rep resen terad  och inneha en röst.

2. D en P erm an en ta  K om m ittén  skall verka 
enhällig t såv ida ej an n a t föreskrivs i denna 
K onven tion . Beslut och rekom m endationer 
skall anses såsom  enhälliga, såv ida in te  något 
om bud  från  en F ö rd ragsslu tande S tat avger 
en nej-röst. Ifråga om  beslu t och rekom m en­
d a tio n e r som  skall an tas  m ed m ajo rite t krävs 
a tt m inst fyra F ö rd ragsslu tande S ta ter avger 
ja-röster.

3. D en  P e rm an en ta  K om m ittén  skall m ö­
tas n ä r så ä r  nödvänd ig t, dock m inst en gång 
om  året. V arje F ö rd ragsslu tande S tat får be­
gära a tt e tt m öte sam m ankallas.

4. D en  P e rm an en ta  K om m ittén  skall an ta  
sin egen a rbetso rdn ing , vilken bl. a. skall in­
nehålla  bestäm m elser fö r sam m ankallande 
av m öten , u tseende av  o rd fö ran d e  och fast­
stä llande  av dennes m an d a ttid .

5. D en  P e rm an en ta  K om m ittén  får beslu ta 
om  a tt tillsä tta  en u nderkom m itté  eller a r­
betsgrupp , som  kan b is tå  k o m m ittén  vid full­
gö randet av  dess uppgifter.

6. D en P erm an en ta  K om m ittén  får in ­
b juda  o bserva tö re r och sakkunniga a tt delta  i 
K om m ittén s m öten .

A rticle 9
1. It shall be th e  responsib ility  o f  the 

S tand ing  C om m ittee  to  ad m in is te r  th is C on­
v en tion  and  to  m o n ito r its p ro p e r im plem en- 
ta tio n  as well as to  review  the op e ra tio n  o f 
th e  ag reem en ts included  in A nnex l i l  to  th is 
C on v en tio n . F o r these pu rposes it shall take 
decis ions in th e  cases p rov ided  for in th is  
C o n v en tio n  as well as m ake reco m m en d a­
tio n s  fo r th e  fu rtherance  o f  th e  objectives o f 
th e  C onven tion .

A rtikel 9
1. På den P e rm an en ta  K om m ittén s an svar 

skall falla a tt ad m in is tre ra  den n a  K onven­
tion  och övervaka dess ko rrek ta  genom föran­
de liksom  att granska tilläm pningen  av de 
överenskom m elser som  m ed tag its  i Bilaga l i l  
till K onven tionen . F ör de tta  ändam ål skall 
ko m m ittén  såväl fa tta  beslu t i de fall som 
anges i denna K onven tion  som  u tfä rd a  re­
ko m m en d a tio n e r fö r a tt främ ja  dess syften.



2. If  in the S tanding  C om m ittce  a consen- 
sus cannot bc reachcd on (he endorsem ent o r 
deletion  o f  a testing  labora to ry  o r  a relevant 
body accord ing  to  A rticle 2(3), the S tanding  
C om m ittee  shall p rom ptly  set up  a W orking 
Party  w ith the task o f  p reparing  a decision. 
Each C on trac ting  S tate m ay nom ina te  one 
m em ber to  the W orking Party. T he W orking 
Party  shall present its report con ta in ing  find- 
ings and  recom m endations w ith in  three 
m on ths to  the S tand ing  C om m ittee , a fter 
w hich the S tand ing  C om m ittee  shall act 
w ith in  tw o m on ths by m ajo rity  vote.

3. At the request o f  a C on trac ting  S tate, the 
S tand ing  C o m m itté  shall exan tine cases 
w here m easures u nder A rticle 3 havé been 
taken . It m ay recom m end by m ajority  vote 
th a t any C on trac ting  S tate involved in such a 
case take ap p ro p ria te  m easures to  p revent 
s im ila r cases from  occurring  in the future. 
T h is shall not preven t the app lica tion  o f  A rti­
cle 10.

4. T he S tand ing  C om m ittee  m ay recom ­
m end am en d m en ts  to  the text o f th is  Con- 
ven tion . It shall adopt by decision  am en d ­
m ents to  the A nnexes to  th is  C onven tion .

5. If  a rep resen ta tive  o f  a C on trac ting  S tate 
in the S tand ing  C om m ittee  has accepted  a 
decision  w ith reservation , subject to the  ful- 
film ent o f  constitu tiona l requ irem en ts, the 
decision  shall en te r in to  force, if  no da te  is 
con ta ined  there in , on the first day o f  th e  sec­
ond  m onth  a fter no tifica tion  o f  th e  lifting o f 
th e  reservation .

6. T he S tand ing  C om m ittee  shall annually  
review  the im plem en ta tion  and  o p era tion  o f  
th e  C onven tion , tak ing  in to  account the ob- 
jec tives thereof. T he C o n trac ting  S tates shall 
p rov ide  the  necessary in fo rm ation  for the re- 
views. T he  results o f  the review s shall be 
published .

2. O m  sam stäm m ighet (consensus) ej kan 
uppnås i den P erm anen ta  K om m ittén  be trä f­
fande bekräftelse eller u teslu tn ing  av ett 
p rovn ingslabora to rium  eller e tt behörigt o r­
gan i enlighet m ed A rtikel 2(3), skall den 
P erm anen ta  K om m ittén  om edelbart tillsätta  
en arbetsg rupp  m ed uppgift a tt fö rbereda ett 
ställn ingstagande. V arje F örd ragsslu tande 
Stat får utse en deltagare i arbetsgruppen. 
A rbetsgruppen skall inom  tre  m ånader till 
den P erm anen ta  K om m ittén  avge en rapport 
innehållande slu tsatser och rekom m enda­
tioner, varefter den P erm anen ta  K om m ittén  
skall verka inom  två m ån ad e r genom  m ajo ri­
tetsbeslu t.

3. På begäran av en F örd ragsslu tande S tat 
skall den P erm an en ta  K om m ittén  undersöka 
sådana fall d ä r  å tgärder enligt A rtikel 3 har 
v idtagits. K om m ittén  få r genom  m ajo rite ts­
beslut rekom m endera  varje F örd ragsslu tande 
Stat, som  berörs av e tt sådan t fall, a tt v id ta 
läm pliga å tgärder för a tt fö rh indra  a tt lik­
nande fall u p p stå r i fram tiden . D etta  skall 
in te h ind ra  tilläm pningen  av A rtikel 10.

4. D en P erm anen ta  K om m ittén  får rekom ­
m endera än d ringar i tex ten  till d enna K on­
vention. K om m ittén  får beslu ta  om  änd ring ­
a r i B ilagorna till K onven tionen .

5. O m  en F örd ragsslu tande S tats om bud  i 
den P erm anen ta  K om m ittén  har godkänt ett 
beslut, m ed förbehåll för att konstitu tionella  
krav  m åste tillgodoses, träd e r beslu tet i kraft 
den första dagen i den an d ra  m ånaden  efter 
underrä tte lse  om  upphävande  av förbehållet, 
såv ida in te någon an n an  tidpunk t anges.

6. D en P erm an en ta  K om m ittén  skall årli­
gen granska genom förandet och tilläm pning­
en av K onven tionen  m ed hänsyn till dess 
syften. D e F örd ragsslu tande S ta terna  skall 
tillhandahålla  nödvänd ig  in fo rm ation  för 
denna granskning. G ranskn ingsresu lta ten  
skall offentliggöras.

D ispute Settlem ent 
A rticle 10

1. If  a d ispu te  arises betw een any o f  the 
C on trac ting  S tates as to  any m a tte r  affecting

Biläggande av tvister 
A rtikel 10

1. Om en tv ist u p p stå r m ellan några av de 
Förd ragsslu tande  S ta terna  beträffande en



th e  op e ra tio n  o f  th is C o nven tion  an d  if  no 
sa tisfactory  so lu tion  is found  betw een the 
C o n trac tin g  S tates concerned , any o f  them  
m ay refer th e  m a tte r  to  the S tand ing  C om - 
m ittee .

2. T he S tand ing  C om m ittee  shall, a fte r ex- 
am in in g  th e  m a tte r , end eav o u r to  reach  a 
se ttlem en t o f  the d ispu te  th a t is accep tab le  to  
th e  C o n trac tin g  S tates concerned.

3. I f  n o  such settlem en t can  be reached, 
any o f  th e  C on trac ting  S tates m ay  request 
th a t th e  m a tte r  be referred for exam ina tion  to  
a panel o f  independen t governm enta l o r  non- 
governm en ta l experts to  be set up  by the 
S tand ing  C om m ittee .

4. O n the  basis o f  the report o f  th e  panel 
co n ta in in g  its findings and  recom m enda- 
tions, th e  S tand ing  C om m ittee  shall, by m a- 
jo r ity  decision , take ap p ro p ria te  ac tion . It 
m ay , if  th e  circum stances are  serious enough, 
au th o rize  one o r m ore C o n trac ting  S tates to  
suspend  in respect o f  any o th e r C o n trac ting  
S tate  th e  ap p lica tion  o f  such ob ligations un ­
d e r th is  C onven tion  as it considers ap p ro p ri­
a te.

F inal Provisions 
A rticle 11

T he  C on trac ting  S tates shall p rom ptly  
a fte r the en try  in to  force o f  th is C onven tion  
in fo rm  th e  S tand ing  C om m ittee  o f  m easures 
in  ex istence o r taken  to  ensure  th e  im plem en- 
ta tio n  and  ad m in is tra tio n  o f  th is  C onven­
tion . Any changes o f  such m easures there- 
a fte r shall also be no tified  to  th e  S tanding  
C om m ittee .

A rticle 12
T he A nnexes to  th is C o nven tion  shall form 

an in tegral p a rt thereof.

A rticle 13
Any C o n trac tin g  S tate m ay w ithdraw  from  

th is C o nven tion  prov ided  it gives tw elve 
m o n th s’ no tice in w riting  to  the depositary  
w hich shall notify  all o th e r C on trac ting  
States.

fråga som  rö r tilläm pningen  av den n a  K on­
ven tion  och om  någon tillfredsstä llande  lös­
n ing ej kan u p p n ås m ellan de berö rda  För- 
d ragsslu tande S ta te rna , få r endera  av dem  
hänsk ju ta  frågan till den P e rm an en ta  K om ­
m ittén .

2. D en P e rm an en ta  K om m ittén  skall e fter 
a tt ha u tre tt frågan, söka u p p n å  a tt tv isten  
biläggs på e tt sä tt som  kan godtas av de be­
rö rd a  F ö rd ragsslu tande S ta terna .

3. O m  tv isten  in te  kan biläggas på de tta  
sä tt, få r en v ar F ö rd ragsslu tande S tat begära, 
a tt frågan hänsk ju ts för u tred n in g  till en  pa­
nel av oberoende statliga eller icke-statliga 
sakkunniga, som  skall tillsä tta s  av den P e r­
m an en ta  K om m ittén .

4. D en  P e rm an en ta  K om m ittén  skall, på 
grundval av de slu tsa tser och rekom m enda 
tio n e r som  fram kom m it i panelens rappo rt, 
v id ta  läm pliga å tgärder genom  m ajo rite tsb e­
slut. K o m m ittén  får, om  o m ständ ighe te rna  
ä r tillräcklig t g raverande, ge en eller flera 
F ö rd ragsslu tande S ta te r rä tt a tt, i fö rhållande 
till en an n an  F ö rd ragsslu tande S tat, u n d er­
lå ta  a tt uppfylla sådana  åtaganden  i denna 
K onven tion  som  k o m m ittén  Finnér läm pligt.

Slu tbestäm m elser  
A rtikel 11

D e F ö rd ragsslu tande S ta te rna  skall om e­
delbart e fter denna K onven tions ik ra ftträ ­
d an d e  in fo rm era  den P e rm an en ta  K om m it­
tén  om  de å tgärder som  ä r i k raft eller har 
v id tag its  för a tt säkerställa  genom förandet 
och adm in is tre ringen  av  den n a  K onven tion . 
V arje änd ring  därefte r av dessa å tgärder skall 
också m eddelas den  P e rm an en ta  K om m it­
tén.

A rtikel 12
B ilagorna till d enna K onven tion  skall u t­

göra en in teg rerande del därav .

A rtikel 13
V arje F ö rd ragsslu tande Stat få r från träd a  

denna K onven tion  u n d er fö ru tsä ttn ing  att 
sk riftlig  u n derrä tte lse  därom  läm nas tolv 
m ån ad e r i förväg till d eposita rien , som  skall 
u n d e rrä tta  övriga F ö rd ragsslu tande S tater.



A rtid e  14
1. T h is  C onven tion  shall en te r in to  force 

on 1 January  1990 p rov ided  th a t the C on- 
trac tin g  S tates before th a t da te  havé deposit- 
ed th e ir  in s tru m en ts  o f  accep tance w ith  the 
G o v ern m en t o f  Sw eden w hich shall act as 
depositary .

2. I f  th is  C onven tion  does no t en te r in to  
force on  1 January  1990 it shall do  so on the 
first day o f  th e  second m on th  follow ing the 
deposit o f  th e  last in s trum en t o f  acceptance.

3. T he depositary  shall notify th e  C on tract- 
ing S tates o f  th e  date  o f  the deposit o f  the 
in s trum en t o f  accep tance o f  each C on trac ting  
S tate and  o f  th e  da te  o f  the en try  in to  force o f  
the C onven tion .

4. T he Secre taria t services for th is C onven ­
tion  shall be p rovided  by the EFTA  Secretar­
iat.

A rtikel 14
1. D enna K onven tion  träd e r i kraft den  1 

jan u a ri 1990 u n d er fö ru tsä ttn ing  a tt de För- 
d ragsslu tande S ta terna  före denna dag har 
deponera t sina g o dkännande in strum en t hos 
Sveriges regering, som  skall vara  depositarie .

2. O m  denna K onven tion  in te  träd e r i kraft 
den 1 jan u a ri 1990, sker d e tta  den första  d a ­
gen i den an d ra  m ånaden  efter deponering  av 
det sista g o d k ännande in strum en te t.

3. D epositarien  skall u n d e rrä tta  de För- 
d ragsslu tande S ta terna  om  dagen för varje 
Förd ragsslu tande S tats deponering  av god­
kän n an d e in stru m en t och om  dagen för K on­
ven tionens ik raftträdande.

4. S ek re ta ria tstjän ste r för denna K onven­
tion  skall tillh andahållas av EFTA -sekretari- 
atet.

A rticle 15

T his C onven tion , w hich is draw n up  in a 
single copy in the English language, shall be 
deposited  w ith the G o v ern m en t o f  Sweden 
w hich shall de liver a certified  copy th e reo f to  
each C on trac ting  S tate.

In w itness w hereo f th e  undersigned , duly 
au th o rized  there to , havé signed the  p resent 
C onven tion .

D one at T am pere th is fifteen th  day o f  June  
1988,

F o r the R epublic  o f  A ustria 
Robert G raf

For the R epublic  o f  F in land
Pertti Salolainen

A rtikel 15
D enna K onven tion , som  ä r  u p p rä ttad  i e tt 

enda  exem plar på engelska språket, skall de­
poneras hos Sveriges regering, som  skall 
översända en bestyrk t kopia  därav  till va ije  
F ö rd ragsslu tande Stat.

T ill bekräftelse härav  h a r undertecknade, 
därtill vederbörligen befullm äktigade, u nder­
teckna t denna K onvention .

Som skedde i T am m erfo rs den 15 ju n i 
1988,

F ör R epubliken  Ö sterrike 
Robert G raf

F ö r R epubliken F in land  
Pertti Salolainen

F o r the  R epublic  o f  leeland  
Steingrim ur H ermannsson

F or th e  K ingdom  o f  N orw ay 
Asbjörn E ikeland

F or th e  K ingdom  o f  Sweden 
Anita Gradin

F or the Swiss C onfedera tion  
Jean-Pascal D elam uraz

F ör R epubliken Island 
Steingrim ur Hermannsson

F ö r K onungariket N orge 
Asbjörn E ikeland

F ör K onungariket Sverige 
Anita Gradin

F ö r Schw eiziska E dsförbundet 
Jean-Pascal D elam uraz



Annex I
List o f documents on definitions referred to in 
Article 1 (2)
(a) IS O /IE C  G u id e  G enera l T erm s and  
2-1986, th e ir  de fin itio n s con-

cern ing  stan d ard iza- 
tio n  an d  re la ted  ac- 
tiv ities

(b) G enera l A greem ent on Tariffs and  
T rade , A greem ent on T echnical B arriers to  
T rade , G eneva  1979, A nnex 1, T erm s and 
th e ir  de fin itio n s for th e  specific pu rposes o f 
th is  ag reem ent; de fin itions o f  cen tra l govem - 
m en t body , local governm en t body and  non- 
governm en ta l body.

Bilaga I
Förteckning över dokument beträffande de de­
finitioner som avses i Artikel 1(2).
(a) ISO /IE C  G u ide  A llm änna u ttryck  och 
2-1986, d efin itio n er be trä f­

fande standard isering  
och närliggande verk­
sam heter

(b) A llm änna tu ll- och handelsav talet, 
överenskom m else  om  tekn iska  handels­
h in d e r, G enéve 1979, Bilaga 1, U ttryck  och 
deras d e fin itio n e r fö r den n a  överenskom ­
m elses särsk ilda ändam ål; defin itio n e r av 
statlig t m yndighetsorgan , lokalt m yndighets- 
organ och enskilt organ.

Annex II
List o f documents defining accreditation crite- 
ria referred to in Article 2 ( 1 )

(a) ISO /IE C  G u ide  
25-1982,

(b) ISO /IE C  
G u id e  38-1983,

G enera l requ irem en ts  
for th e  techn ical com - 
petence o f  testing  lab- 
o ra to ries.
G enera l requ irem en ts  
fo r the accep tance  o f  
testing  laborato ries.

Bilaga II
Förteckning över dokument som definierar de 
ackrediteringskriterier som avses i Artikel 
2(1)
(a) ISO /IE C  G u ide  A llm änna krav  på  den
25-1982, tekn iska  kom petensen

hos p rovn ingslabora­
to rie r

(b) ISO /IE C  G u id e  A llm änna krav  för
38-1983, godkännande  av p rov ­

n ingslabo ra to rie r

Annex III
L ist o f agreements referred to in Article 2(2)

Bilaga III
Förteckning över de överenskommelser som 
avses i Artikel 2(2)

Annex IV
List o f  testing laboratories and relevant bodies 
from which test results or proofs o f conformity 
are recognized under agreements referred to in 
Article 2 (3.1)

Bilaga IV
Förteckning över provningslaboratorier samt 
relevanta organ vars provnings- eller kontroll­
resultat har godtagits i de överenskommelser 
som avses i Artikel 2 (3.1).



Protocol relating to the application of the 
Convention on the Mutual Recognition of 
Test Results and Proofs of Conformity to 
the Principiality of Liechtenstein

Protokoll rörande tillämpningen av Kon­
ventionen om ömsesidigt godtagande av 
provningsresultat och bevis om överens­
stämmelse avseende Furstendömet Liech­
tenstein

T he S ignatory  S tates o f  th e  C onven tion  on 
the M utual R ecognition  o f  Test R esults and  
P roofs o f  C onfo rm ity  and  the  P rincipality  o f  
L iech tenstein ,

C O N S ID E R IN G  th a t th e  P rincipality  o f  
L iech tenste in  form s a custom s un ion  w ith  
Sw itzerland pu rsuan t to  the T reaty o f  29 
M arch 1923,

C O N S ID E R IN G  th a t the P rincipality  o f  
L iech tenstein  has expressed the w ish th a t all 
the prov isions o f  the  C o nven tion  should  be 
app lied  to  it and  to  th is  end , in so far as th is  is 
necessary, p roposes to  give special pow ers to  
Sw itzerland,

HAVÉ A G R E E D  as follows:
1. T he C onven tion  shall apply  to  the P rin ­

cipality  o f  L iechenstein  as long as it form s a 
custom s un ion  w ith Sw itzerland and  Sw itzer­
land is a Party  to  the C onven tion .

2. F o r th e  pu rposes o f  th e  C onven tion , the 
P rincipality  o f  L iech tenstein  shall be repre- 
sen ted  by Sw itzerland.

3. T h is P ro toco l shall be ratified  by the 
S ignatory S tates o f  the C onven tion  and  the 
P rinc ipa lity  o f  L iechenstein . T he in s tru ­
m en ts o f  ra tifica tion  shall be deposited  w ith  
the  G overnm en t o f  Sw eden w hich shall no- 
tify  all o th e r C on trac ting  Parties.

4. T h is P ro toco l shall en te r in to  force on 
th e  deposit o f  in s tru m en ts  o f  ra tifica tion  by 
all C on trac ting  Parties.

IN W IT N ESS W H E R E O F  th e  under- 
signed, duly  au tho rized  there to , havé signed 
the p resen t P rotocol.

D one a t T am pere th is fifteen th  day o f  June  
1988, in  a single copy in the English language 
w hich shall be deposited  w ith th e  G o v ern ­
m en t o f  Sw eden, by w hich certified  copies 
shall be tran sm itted  to  all o th e r C on trac ting  
Parties.

D e sta te r som  h a r  underteckna t K onven­
tionen  om  öm sesid ig t godtagande av  p ro v ­
n ingsresu lta t och bevis om  överensstäm ­
m else sam t F u rs tendöm et L iech tenstein ,

SOM  BEAKTAR a tt F u rs tendöm et L iech­
tenste in  b ild a r en tu llun ion  m ed Schweiz i 
enlighet m ed av ta le t den  29 m ars 1923,

SOM  BEA K TA R a tt F u rs tendöm et 
L iech tenstein  har u ttryck t önskem ål om  a tt 
alla bestäm m elser i K onven tionen  även skall 
tilläm pas på L iech tenstein  och d ä rfö r avser 
a tt ge särskild  fu llm akt till Schw eiz i den m ån  
d e tta  visar sig nödvänd ig t,

H A R  K O M M IT  Ö V E R EN S om  följande:
1. K onven tionen  skall tilläm pas på F u r­

stendöm et L iech tenstein  så länge det ingår i 
en tu llun ion  m ed Schweiz och Schw eiz ä r  
p art i K onven tionen .

2. V ad gäller tilläm pningen  av K onven­
tionen  skall F u rs tendöm et L iech tenstein  
fö re trädas av Schweiz.

3. D etta  P rotokoll skall ra tificeras av de 
s ta te r som  har u n d erteckna t K onven tionen  
sam t av F u rs tendöm et L iechtenstein . R a tifi­
k a tionsin strum en ten  skall deponeras hos 
Sveriges regering, som  skall u n d e rrä tta  övriga 
förd ragsslu tande parter.

4. D e tta  P ro tokoll träd e r i k raft då  alla 
F örd ragsslu tande P a rte r  har dep o n era t sina 
ra tifik a tio n sin stru m en t.

T IL L  B EK R Ä FTELSE härav  har u nder­
tecknade, därtill vederbörligen befu llm äkti- 
gade, u n d erteckna t de tta  protokoll.

Som  skedde i T am m erfo rs den 15 ju n i 
1988, i e tt enda  exem plar på engelska sp rå­
ket, som  skall deponeras hos Sveriges rege­
ring. vilken skall översända bestyrk ta  kop io r 
därav  till övriga F ö rd ragsslu tande P arter.



F ö r R epubliken  Ö sterrike 
Robert G raf

F ö r R epubliken  F in land  
Pertu Salolairten

F ör R epubliken  Island 
Steingrim ur Hermannsson

F ör F u rs ten d ö m et L iech tenstein  
R ené R itter

F ö r K onungariket N orge 
Asbjörn E ikeland

F ör K onungariket Sverige 
Anita Gradin

F ör Schw eiziska E dsförbundet 
Jean-Pascal D elam uraz

F o r the R epublic o f  A ustria  
Robert G raf

F o r th e  R epublic  o f  F in land  
P ertti Salolainen

F o r the  R epublic  o f  leeland  
Steingrim ur Hermannsson

F o r the P rincipality  o f  L iech tenstein  
René R itter

F o r the K ingdom  o f  N orw ay 
Asbjörn E ikeland

F o r the  K ingdom  o f  Sweden 
A nita Gradin

F or the Swiss C onfedera tion  
Jean-Pascal D elam uraz
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